Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -

aA il uU
R RR IR IRR
eE aioO au M(Hor:)

(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

kh g gh n/G

ch j jh n/d (jn —asin jnAna)
Th D Dh N

th d dh n

ph b bh m

r I L v

sh s h

nN<T 4O X

brOcEvArevarE-Srlranjani

In the kRti ‘brOcEvArevarE’ — rAga Srlranjani, Srl tyAgarAja sings
praises of the Lord.

P IbrOcEvAr(e)varE raghu patl
C1 ninu vinA (brOcE)

c2 Srl rAma nenaruna (brOcE)
C3 sakala IOka nAyaka (brOcE)
C4 nara vara nl sari (brOcE)

C5 dEv(E)ndr(A)dulu meccuTaku lanka
dayatO dAnam(o)sangi sadA (brOcE)

C6 muni 2savambu jUDa veNTa cani 3khala
mArlc(A)dula hatambu jEsi (brOcE)

Cc7 vAlin(o)kka kOlan(E)si ravi
bAluni rAjuga kAvinci jUci (brOcE)

Cc8 bhav(A)bdhi taraN(O)pAyamu 4nErani
tyAgarAjuni karamb(i)Di (brOcE)

Gist

O Lord raghu patl! O Lord Srl rAma! O Lord of all Worlds! O Excellent of
men!

Whoever is the person to protect us?

Whoever else than You is the person to protect us kindly?

Whoever is the person equal to You to protect us?

Whoever is the person to protect always gracefully (as You did/do) —

(a) by giving lanka as a gift to vibhlshaNa, to the felicitation of indra and
others?



(b) by following the sage viSvAmitra to look after the sacrificial oblation
and destroying the wicked mArlca and others?

(c) by shooting down vAli with a single arrow and making sugrlva a king?

(d) by holding hand of this tyAgarAja, who has not learnt the means of
crossing over the Ocean of Worldly Existence?

Word-by-word Meaning

P Whoever (evarE) is the person (vAru) to protect (brOcE)
(brOcEvArevarE) us, O Lord raghu patl?

C1 Whoever else (vina) than You (ninu) is the person to protect us, O Lord
raghu patl?

Cc2 O Lord Srl rAma! Whoever is the person to protect us kindly (nenaruna),
O Lord raghu patl?

C3 O Lord (nAyaka) of all (sakala) Worlds (IOka)! Whoever is the person to
protect us, O Lord raghu patl?

C4 O Excellent (vara) of men (nara)! Whoever is the person equal (sari) to
You (nl) to protect us, O Lord raghu patl?

C5 O Lord raghu patl! Whoever is the person to protect always (sadA)
gracefully (dayatO) (as You did), by giving (osangi) lanka as a gift (dAnamu)
(dAnamosagi) to vibhlshaNa,

to the felicitation (meccuTaku) of indra — the Lord (indra) of celestials
(dEva) (dEvENdra) and others (Adulu) (dEvEndrAdulu)?

C6 O Lord raghu patl! Whoever is the person to protect (as You did) by -
following (veNTa cani) (literally going behind) the sage (muni) viSvAmitra to
look after (jUDa) the sacrificial oblation (savambu) and

destroying (hatambu jEsi) the wicked (khala) mArica and others (Adula)
(mAricAdula)?

Cc7 O Lord raghu patl! Whoever is the person to protect (as You did) by
shooting down (Esi) VAli (vAlini) with a single (okka) (vAlinokka) arrow (kOlanu)
(kOlanEsi) and

making (kAvinci jUci) sugrlva — son (bAluDu) (bAluni) of Sun (ravi) a
king (rAjuga)?

Cc8 O Lord raghu patl! Whoever is the person to protect (as You do) by
holding (iDi) hand (karambu) (karambiDi) of this tyAgarAja (tyAgarAjuni) -

who has not learnt (nErani) the means (upAyamu) of crossing over
(taraNa) (taraNOpAyamu) the Ocean (abdhi) of Worldly Existence (bhava)
(bhavAbdhi)?

Notes —
Variations —

General — In some books, caraNas 2 to 4 are given as pallavi 2 to 4.
caraNas 6 & 7 are interchanged in some books.

1 — brOcEvArevarkE — brOcuvArevarE.

2 —savambu — savanamu. ‘savamu’ and ‘savanamu’ mean same.

3 — khala — kala. ‘khala’ is the appropriate word.



4—nErani — IErani. ‘nErani’ is the appropriate word.
References —

Comments -

Devanagari

9. FEEn(R)aR ¥ adr
2. g o (am)
TR. &t T\ A7 (3)

T3, GhS Bk A (31)

Ty, WA A GR (3)
T4, TE(BN5E HEIT o
Al FA(AN AT @ (3)
&, I g SS A2 I TS
ARI(EM)5S goe] i (3ih)
. (AN RIS T
TG IS FifarE S (3
F¢. (@ a(om)arEy )=
AR (fe)fe (3i)

English with Special Characters

pa. brocéva(re)vare raghu pati

cal. ninu vina (bro)

ca2. §ri rama nenaruna (bro)

ca3. sakala loka nayaka (bro)

ca4. nara vara ni sari (bro)

caS. deveé(ndra)dulu meccutaku lanka
dayato dana(mo)sangi sada (bro)

ca6. muni savambu juda venta cani khala
mari(ca)dula hatambu j&si (bro)

ca?. vali(no)kka kola(n€)si ravi
baluni rajuga kavinci juci (bro)



ca8. bha(va)bdhi tara(no)payamu nérani
tyagarajuni kara(mbi)di (bro)

Telugu

5. [P B(B)OT S0 HE

31, Q& dae (5%

$2. B, ord) BOHD (185°)

33, D80 S°E Too0E (5%

B4, DS HS D DB (5%

5. BI(T°9)c0e0 o) ©08
BO0E" TH(B0)0B Do (5

6. 0D DAY es7>¢s BE DO PO
HrB(E)He TeSH0) B (E5°)

7. 3O(SHE), (D) 8D
20200 oPelS 52 )RR &) ((25°)

8. (@) SS(FH 000 JE
@15507;33350 ES(o NG (5%

Tamil

u. CrmnCeaun@meuCr ra* L

&l Blay eSlerm LrGrrCa)

g2. uh g Apermer CrCrrCa)

g3. avae Gors mrws LrGrrGs)

g4. b7 euy B evfl (L*CrrCe)

g5. Ca(Couns Tmagle) C&sL @ wms
swWCam grearGumneavnd?® evgr LrGrmGg)

g6. (el eveudL)® O ° Ceuar safl &6
rfEngre ansbLP Coed (LrCrrCes)

&7. aunedlQemss Cosme@emaed rell
urgiel grmes® srellerd 94 rGCrmGs)

g8. Laumlrd) srCenrmuwmuip Corefl
swrs'gregoail sy’ (rFCrmGs)

smiuer wrGr? Qreus!
1. e amenenwen, srliueur wrGr? @Qr@us!

2. @pmor! e er, smiuer wrGr? Qreus!



3. uegwdnEh semoeur! st wrCr? Qr@us!

4. wreneuflp HppCarCen! o aré@E Ham
smiuer wrGr? Qreus!

5. GaGaundlren (parGermi Gés, Qeovmiemsuiane
s 6r GlEmenL_WetSgl, eTeleULDWI(LPLD
smiuet wrGr? Qreus!

6. afeuafer Geudtalleniws s1és, (Djeum Yt GClaerm,
Qamqw rfgear pasorGameny wsg,
smiuer wrGr? Qreus!

7. aumedlenw grbGLg) (Gamerm), Liflé
MHSEMNET LTSS &85 Sam(),
smiuet wrGr? Qreus!
8. Ypeils sLamed Sram@HLd cuUlpenn WHIWTS
Swrsrreaiafiler amsl LHD,
smiuer wrGr? Qreus!
Qenmslamear CaraLwealss - NS arass
pafleuer - efgeumg ST
uflg ewhse - s&Sifeuas

Kannada

B. 23,e23ee39(3)33e Tepb B3¢

230. A A9 (BRe)

239. Qe Dozd IJDI (W)

2da. XB© docd Jo03 (W3e0)

de. I3 &30 Je B0 (B¢)

3. 5(’£<’(% )Den ed)esd ©od
Boh3ee tF(BRe)E Jwe (23R0)

23t SN RS AT 36, B DO
=00¢(230 ) BB, 23ed (239¢)

232 29(I3R)3, deee(3¢) B

239CDY TN aaé,’boao; 23023 (aﬂ@)e)



23es. d(m)?é) 33(83,0¢)e00R0 3B
Baéﬁoaztoib 8(3(&12))@ (8%¢)

Malayalam

al. G(eNI0GaId(60)AUCO 0Aal) al®]

all. mimy aflmo (eeruo)

212, (60 @ EEMMOYM (G(6NI0)

al3. MULI GRIOH MOWE (G(6eN0)

ald, MO Ao M1 avel (eend)

al5. GRGAU((MBO)B)AN ONa)ISd) Llod
BemI 3oM(e@d)muesw] qmuao (Eeno)

ale. MM qruQIden) L1W QMR alm] el
200°(a10)B)al aO®ANY) Gl (@(6enI0)

al7. cawoel(emo)ee emoel(em)mul oadl
en1oanm] EoR)M Goallerail &2)ail (Gento)

218. @(o)eniw] ®o(@6MI)alo@m) MM
®3001n00R)M1 &0 (Aenil)w] (eento)

Assamese

. (IO I AS
5. 7 k& (@)

3. Al I @FE (&)

DV. AP (TP <P (@T)
58. 49 I] A HF (@)

5¢. (WCHNTE] (THEP 1B
RIS HIN(CGSIE S (G

Y. [ Y OO RD b U
NIRAEHIE T0F (S (CT)

54. R(@ENE @-I(E)F IR
A Jrepst Jififze b (M)

. RN SN T =i
SR FERG (@)



Bengali

. (IO g AT
5. {7 /& (@)

2. 3 AN T ()
BY. STBeT (TIPS (CdM)
58. 79 I9 A S ()

5¢. (U] (THEP o
wCo! WIS Sl (M)

by, A Y O @G b 2T
TGN 7Y (G (Ch)

5q.. A (E@E @@~ 3R

I et FiRfRe g (@M
Bb. O(@N)id S(CAN AR =

RINGH FIEG ()

Gujarati

W, ollalR)dR ¢ udl

Aq. (de (Aell (odl)

AR, sl M ol (ull)

A3, ASA AlS s (oll)

Ay, o dR ol AR (ell)

AU, td(eal)gd HjReg s
edcl elel(HD)A(SL AHel (all)

A5, Yol APoy s dee Al wa
HIFL(REA ectroy V(4 (ull)

9. dUet(l)ss sle(a)(R =Aa
olteet Ayl sUlal3 oy (o)

A¢. HAGu dr(etyuy a(e
caatRlylel s (wll)




Oriya

g 69160¢I(6Q)E6Q Qe 61

0Q- GQ Eal (69D

09- @1 QIfl 62RQA (681

QN dan 6mIG Rlae (691

0% AQ Ga @1 9Q (691

08 6064(ANQM 67100F MG
QAE0! QIREANARP D41 (681

0 @ 967 Q6 64& 0F ¢
AQNGHIA 267 664 (601

09 GlIAEADHE 6aIMEMT af
QNG QlQe @88 Q6 (69D

Q- QENAY GAANTINT 62aR
QUIeQIga @afHE (69D

Punjabi

U, g9<7(9)=9 qw yst

va. fog fear (8)

92. Ht IH 3595 (8)

93. AdS 8 50 (§)

98. &9 =9 &t AT (5)

Y. T2(3T)TY Hucd B
TH3 TE(H)ATRTT AT (8)

v€. His ATHYE 13 2¢< dis us
Hl(E)es I3HE AR (§)

9. @8(3)d d&(&)fA Ife




ggie grar sfefey gfv ()
It. 3(@)fbu 39(E)uwH S9f6
Fraefs w9(fhaE)fs (8)
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